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มีการเปลีÉยนแปลงกฏระเบยีบการใช้ทีÉสาธารณะใหม่แล้ว 
    เพืÉอการป้องการการแพร่ระบาดของไวรัสโคโรน่าสายพนัธุ์ใหม่ จึง

ไดมี้การเปลีÉยนแปลงมาตรการการใชศ้าลาประชาชน หรือ สถานทีÉออก

กาํลงักาย 

     ก่อนเขา้ใชส้ถานทีÉ กรุณาใส่หนา้กากอนามยั, ลา้งมือ และใชน้ํÊายาฆา่

เชืÊอทีÉนิÊวมือ  

    งดให้บริการสถานทีÉสาธารณะ สาํหรับท่านผูที้Éมีไขข้ึÊนสูงกวา่ปกติ มี

อาการไอ จาม หรือ ร่างกายไม่สบาย  

     อีกทัÊง มีการกรอกแบบสอบถามสภาพร่างกายและส่งคืนเอกสาร 

ก่อนการใชบ้ริการในทีÉสาธารณะ 

    กรุณาศึกษากฏระบียบการใชส้ถานทีÉสาธารณะ ก่อนเขา้ใชบ้ริการ 

 
 

 

公共施設の利用ルールが 

新しくなりました 
 

 新型コロナウイルスの感染拡大防止のため

に、公民館やスポーツ施設の利用ルールが変

わりました。 

 施設に入るときは、手洗い・手指の消毒 

・マスクを着用してください。 

 普段よりも体温が高い時や、咳が出るとき、

体調が悪い時は施設の利用はできません。 

  また、利用する前に健康状態を紙に書いて

提出する必要があります。 
詳しいルールは利用する施設に、事前に確

認してください。 

 

 

 

ใส่หนา้กากอนามยั    マスクの着用 

 

 

ห้องอากาศถ่ายเทสะดวก 部屋の換気 

 

        เวน้ระยะห่าง ř ช่วงตวั      身体的距離の確保 

  (ประมาณ Śเมตร)    （できるだけ２ｍ） 

วดัอณุหภมิูร่างกาย 体温を測る 
       ลา้งมือให้สะอาด      水と石けんで 

     ดว้ยสบู่และนํÊา     丁寧に手洗

新型コロナウイルスへの感染対策をしましょう！ 

มาป้องกนัไวรัสโคโรน่า สายพันธ์ุใหม่กันเถอะ! 

วารสารข่าวสารการใชช้วีติประจาํวนัสําหรบัชาวต่างชาต ิ
～เราต่างมเีป้าหมายเพืŕอการอาศยัอยู่ในสงัคมรว่มกนั～ ฉบบัภาษาไทย 

เรยีบเรยีง ผลติโดย：ทีŕว่าการอําเภอะยะเสะ แผนก การวางแผน 
                             โทร. 0467-70-5657 
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ขอเงินช่วยเหลือค่าเช่าบ้านได้ 

     การว่างงาน หรือ ปิดกิจการเนืÉองจากผลกระทบของไวรัสโคโร

น่าสายพนัธุ์ใหม่ ซึÉ งทางอาํเภอมีระบบการมอบเงินค่าเช่า แก่ผูท้ีÉ

รายรับลดลง โดยมีเงืÉอนไขของการสมคัร สามารถสอบถาม

รายละเอียดได ้ณ ทีÉวา่การอาํเภอชัÊน ř แผนกสวสัดิการทัÉวไป 

โทร. ŘŜŞş-şŘ-ŝŞŚŞ 

 (แผนกสวสัดิการทัÉวไป)

    สาํหรับผูที้Éตอ้งการล่ามในการแปลสามารถติดต่อนดัไดท้ีÉธุรการ 

และจะนดัใหล้่ามแปลมา (ซึÉงไม่มีบริการทุกวนั) สามารถโทรศพัท์

นดัล่ามแปลมาได ้โดยภาษาทีÉรองรับไดแ้ก่ ภาษาเวียดนาม ภาษา

โปรตุเกส ภาษาสเปน ภาษาองักฤษ

โทร. ŘŜŞş-şŘ-ŝŞŝş

    (แผนกการวางแผน รับผิดชอบ ดา้นความเท่าเทียมทางสังคม 

นานาชาติ)

「あやせトゥデイ」は次の場所にあります
 

◆綾瀬市役所 ◆ 綾瀬市 保健福祉プラザ

◆綾瀬郵便局 ◆ 綾瀬タウンヒルズ ◆ エイビイ綾瀬店

◆食品館 あおば 綾瀬店

◆ＭＥＧＡドン ・ キホーテ綾瀬店

◆いなげや綾瀬上土棚南店 ほか

家賃の補助ができます 

 離職や廃業又は新型コロナウイルスの影響

等で、収入が減少した方を対象に、家賃支給の

制度があります。申し込みには条件がありま

す。詳しくは、市役所１階の福祉総務課に確認

してください。 

℡：０４６７－７０－５６２６ 

（福祉総務課） 

通訳が必要な方は行政通訳が利用できます。

通訳が来る日は決まっています（毎日はいませ

ん）。電話で予約ができます。対応言語はベト

ナム語、ポルトガル語、スペイン語、英語です。 

 

℡：０４６７－７０－５６５７ 

（企画課 国際・男女共同参画担当） 

 

วนัธรรมดาตัÊงแต่ š.ŘŘ น.-řş.ŘŘ น. (หยดุ เสาร์ อาทิตย ์และวนัหยุดราชการ) 

รองรับไดท้ัÊงหมด řŜ ภาษา ไม่เสียค่าใชจ่้าย 

ภาษาทีÉรองรับ : ภาษาญีÉปุ่ น ภาษาเวียดนาม ภาษาองักฤษ ภาษาจีน ภาษาเกาหลี ภาษาโปรตุเกส

ภาษาสเปน ภาษาฟิลิปปินส์ ภาษาเนปาล ภาษาอินโดนีเซีย ภาษาไทย ภาษากมัพูชา ภาษาพม่า 

และภาษามองโกล 

平日の午前９時から午

後５時まで対応（土日

祝日は休み）。 

全１４言語対応。 

無料です。 

ผู้ทีÉได้รับความลาํบากในการดําเนินชีวิตจากผลกระทบจากไวรัสโคโรน่าสายพนัธุ์ใหม่ สามารถโทรปรึกษา ในภาษาต่าง ๆ ได้ 

 

ศูนย์สนับสนุนการพํานักชาวต่างชาติ กระทรวงยุติธรรม (FRESC ) 

สามารถปรึกษาการใช้ชีวิตไดโ้ดยไม่เสียค่าใชจ่้าย 

เวลา š.ŘŘ – řŚ.ŘŘ และ řś.ŘŘ-řş.řŝ น. 

รองรับภาษา řŘ ภาษา อาจมีเปลีÉยนวนัทีÉรองรับภาษาในแตล่ะภาษา

ภาษาทีÉรองรับ : ภาษาองักฤษ ภาษาจีน ภาษาฟิลิปปินส์ ภาษาเวียดนาม ภาษาสเปน 

ภาษาโปรตุเกศ ภาษาเนปาล ภาษาไทย ภาษาเกาหลี ภาษาอินโดนีเซีย และ

ภาษาญีÉปุ่ นอยา่งง่าย 

ปรึกษาปัญหาการใช้ชีวิตโดยใช้ภาษาของประเทศคุณเองได้ 

ศูนยส์นบัสนุนในภาษาต่าง ๆ จงัหวดัคานากาวา่ 

新型コロナウイルスの影響で生活が大変な方のための多言語での電話相談 

法務省外国人在留支援センター（FRESC
ふ れ す く

）

 

℡：０１２０－７６－２０２９ 

生活の困りごとをあなたの国の言葉で相談できます 

℡：０４５－３１６－２７７０ 
多言語支援センターかながわ 

無料で、生活の相談ができます。 

時間：9～12 時／13～17 時 15 分 

全１０言語対応。 

言語ごとに対応できる曜日が変わり

ます。 
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มีการแจ้งเตือนความปลอดภัย ทางอเีมล์ ในเขตอะยะเสะ 
 

ทางอาํเภอไดม้ีบริการแจง้ข่าวการเกิดภยัพิบติัของเขต หรือ ข่าว

คนแปลกหนา้  หรือ ข่าวดา้นป้องกนัอาชญากรรม (ไม่เสีย

ค่าใช้จ่าย)  โดยผา่นทางอีเมล ์ทัÊงหมด เป็นเขียนเรียงกนัเป็น

ภาษาญีÉปุ่ นอยา่งง่าย (บางข่าว มีใหข้อ้มูลเป็นภาษาองักฤษ ภาษา

เวียดนาม ภาษาโปรตุเกศ ภาษาสเปน) 

<วิธีการสมัคร> 

ř. แสกน QR Code และส่งผ่านทางอีเมล์ 

Ś. เมืÉอไดรั้บเมลจ์าก【ayase-anzen-ansin@psmail.jp】และกดทีÉ  

    ดา้นล่างของอกัษร URL  

ś. กดปุ่ ม 【ยอมรับใหส่้งจดหมายผา่นอีเมล】์ 

Ŝ. เลือกประเทศ พืÊนทีÉ ชืÉอของอาํเภอทีÉอาศยัอยู ่และหวัขอ้ทีÉจะ 

ส่งทางอีเมล ์

 

 

ŝ. กดปุ่ ม 【บนัทึกการกรอกขอ้มูล】 

Ş. ไดร้ับการบนัทึกเรียบร้อยแลว้ จะส่งทางอีเมล ์

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

โทร. ŘŜŞş-şŘ-ŝŞŠş 

         (แผนก ความร่วมมือกบัประชาชน) 

 

 

あやせ安全・安心メールのお知らせ 
 

地域の災害情報や不審者情報、防犯情報などをメ

ールでお知らせするサービスです（無料）。すべて

のメールにやさしい日本語を併記しています（一部

の情報は、英語、ベトナム語、ポルトガル語、スペ

イン語にも対応）。 

＜登録方法＞ 

①QR コードを読み込み空メールを送信 

②【ayase-anzen-ansin@psmail.jp】から来たメー

ルにある URL にアクセス 

③【メール配信に同意する】を押す 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แสกนQR Code นีÊ  

เพืÉอส่งอีเมล ์

空メール送信用 QR 

แสกน QR นีÊ เพืÉออา่น 

คาํแนะนาํภาษาญีÉปุ่ นอยา่งง่าย 

やさしいにほんごの案内 QR 

 

※1  แจง้ข่าวเกีÉยวกบัภยัพิบติั เช่น ข่าวแผ่นดินไหว 

※2  กรุณา กด  ในช่องเขตพืÊนทีÉ ทีÉตนอาศยัอยู่ 
 

※２ 

⑤【入力内容を登録する】を押す 

 

⑥登録完了メールが届きます 

※１ 

④住んでいる地区の名前と配信項目と国・地域を選ぶ 

 

℡：0467-70-5687 

（市民協働課）  

สามารถอ่าน  ประชาสัมพนัธ์อะยะเสะ  เป็นภาษาต่างประเทศไดแ้ลว้ 
สามารถอา่น ประชาสัมพนัธ์อะยะเสะ หรือ สมุดอาํนวยความสะดวก เป็นภาษาต่างประเทศไดแ้ลว้โดยแสกนคิวอาร์โคด้จากมือถือ คอมหรือแท็ปเล็ต 
ภาษาทีÉรองรับ : ภาษาองักฤษ ภาษาโปรตเุกส ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาฮงัการี ภาษาสเปน ภาษาอินโดนีเซีย ภาษาเวยีดนาม 
 
「広報あやせ」を外国語で読むことができます 

 

QR コードからパソコン、スマートフォンやタブレットで、「広報あやせ」や「市民便利帳」が外国語で閲覧できます。 

対応言語：英語・ポルトガル語・タイ語・中国語・ハングル・スペイン語・インドネシア語・ベトナム語 

 



次号は、2021 年 3 月発行予定です。 

この情報紙についての意見や問い合わせは、 

企画課国際・男女共同参画担当へ。   

事務所は市役所の２階です。   

電話 0467-70-5657   FAX 0467-70-5701 

E-mail wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 
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幼稚園・保育園の入園手続きについて 

 

保育園は、保護者が仕事などで、家で子ども（０

歳～小学校に入る前）の保育ができない場合、一

定の時間、子供の保育をする施設です。 

保育園に入園したい場合は、前の月の１０日ま

でに、市役所の子育て支援課に申し込んでくださ

い。（４月入所申し込みのみ前年の１０月頃に受

付） 

幼稚園は、３歳から小学校に入る前の子どもの

ための学校です。幼稚園に入園したい場合は、入

りたい幼稚園に直接申し込んでください。 

詳しくは、綾瀬市役所の子育て支援課に確認し

てください。 

℡：0467-70-5615 

 （子育て支援課） 

 

 

仕事を始めたい方へ 

 

市内で、創業を目指す方を対象に、食品衛生責

任者や調理師資格など創業に必要な資格を取得す

るために、必要な経費を補助する制度があります。 

補助額は、対象となる経費の１/２以内で、上限

は４万円です。 

詳しい内容や手続きの方法については、綾瀬市

役所５階の商業観光課に確認してください。 

 

℡：0467-70-5685 

  （商業観光課） 

 

 

การดําเนินการสมัครเข้าโรงเรียนอนุบาล โรงเรียนเตรียมอนุบาล 

     โรงเรียนเตรียมอนุบาล คือ สถานทีÉรับเลีÊยงเดก็ ช่วงระยะเวลา

หนึÉง สาํหรับผูป้กครองทีÉทาํงานอยู ่หรือ ไม่สามารถเลีÊยงดูเด็กทีÉ

บา้นได ้(ตัÊงแต่ อาย ุŘ ปี –  ก่อนเขา้โรงเรียนประถม) 
     กรณีอยากเขา้โรงเรียนเตรียมอนุบาล กรุณาสมคัรทีÉแผนกการ

สนบัสนุนเลีÊยงดูเด็กของอาํเภออะยะเสะก่อนถึงวนัทีÉ řŘ ของเดือน

ก่อนหนา้ (รับสมคัรเขา้เรียนประมาณเดือนตุลาคมของปีก่อนหนา้ 

โดยรับเขา้สมคัรเรียนของเดือนเมษายนเท่านัÊน) 
   โรงเรียนอนุบาล คือ เด็กตัÊงแต ่ś ปี จนถึงก่อนเขา้โรงเรียนประถม 

กรณีตอ้งการเขา้โรงเรียนอนุบาล กรุณาสมคัรโดยตรงทีÉโรงเรียนได ้
    สอบถามรายละเอียดเพิÉมเติมไดท้ีÉแผนกสนบัสนุนเลีÊยงเด็ก ณ 

ทีÉวา่การอาํเภออะยะเสะ 
 

โทร. ŘŜŞ-şŘ-ŝŞřŝ 
      (แผนกสนบัสนุนการเลีÊยงเด็ก) 

 

สําหรับผู้อยากเริÉมทํางาน 

     ณ อาํเภออะยะเสะ มีระบบเงินช่วยเหลือเพืÉอการเปิดร้านและ

ไดรั้บสิทธิทีÉจาํเป็นเพืÉอการเปิดร้าน  แก่ผูท้ีÉตอ้งการเปิดกิจการ 

ไม่วา่จะเป็นผูจ้ดัการสุขอนามยัอาหาร หรือ พ่อครัวจดัเตรียม

อาหาร นกัปรุงอาหาร ฯลฯ  

     จาํนวนเงินช่วยเหลือ นัÊน มอบใหค้รึÉ งหนึÉงของค่าใชจ่้ายพึง

ประเมิน โดยทีÉไม่เกิน Ŝ หมืÉนเยน 

    สามารถสอบถามรายละเอียดและวิธีการสมคัรไดที้É แผนก

การคา้การท่องเทีÉยว ทีÉวา่การอาํเภออะยะเสะ ชัÊน ŝ 

 

โทร. ŘŜŞş-şŘ-ŝŞŠŝ 

         (แผนกการคา้การท่องเทีÉยว) 

次号の予定・問い合わせ先 วารสารอะยาเสะทูเดยนี์Ŗไดจ้ดัทําขึ Ŗน
เพืŕอใหค้นต่างชาตทิีŕอาศยัอยู่ในเมอืงอะยา
เสะ ในฐานะทีŕเป็นประชาชน ชาวเมอืงคน
หนึŕง เพืŕอใหม้กีารดํารงชวีติ อยู่ใน
สิŕงแวดลอ้มทีŕสะดวกสบายมากขึ Ŗน และ
วารสารนีŖไดจ้ดัทําขึ Ŗนโดย ไดร้บัความ
รว่มมอืจากอาสาสมคัรหลายๆทา่น 

この情報紙は、外国人住民の方が、地域の一員と

して暮らしやすい環境をつくるための情報資料とし

て、ボランティアの方々の協力で作成しています。 

กาํหนดการจดัทําวารสารฉบบัต่อไป  
・สอบถามรายละเอยีดเพิŕมเตมิไดท้ีŕ 

次号の予定・問い合わせ先 

กาํหนดการออกฉบบัต่อไป เดือนมีนาคม 2021 

สามารถติดต่อสอบถาม หรือออกความเห็นในเอกสารฉบบันีÊ  ไดท้ีÉ 

 แผนกการวางแผน ผูรั้บผดิชอบ โคะคุไซ ดนัโจะเคียวโดซงัคะคุทีÉว่าการ

อาํเภอ อะยะเสะ ออฟฟิศ ชัÊน Ś 
Tel. 0467-70-5657  Fax 0467-70-5701 
E-mail：wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 
 
 

มุมข่าวสารการดาํเนินชีวิตใหน่้าอยู ่
 暮らしの情報コーナー 


